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Avant-propos 

 

C’est à partir de ma troisième année Universitaire (en Licence) lors 

d'un cours de sociolinguistique que l'idée de mener une étude sur la 

langue des signes à pris forme et allait se voir concrétiser l'année 

suivante, en Maitrise de recherche. L'aventure commençait 

véritablement pour moi. Je peux affirmer que: 

"'étais au milieu de la forêt, il y avait deux chemins devant moi, j'ai 

pris celui qui était le moins emprunté, et là, ma vie a commencé." 

Robert Frost. 
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certains aspects des analyses qu'il m'était difficile de percevoir. 

Dr. Victoria Nyst, je ne sais par quoi commencer tant tes actions ont 

été nombreuses depuis notre première rencontre physique à Bamako 

en 2009! Plus que mon superviseur, tu as été une grande amie qui a su 

m'écouter, me comprendre et me réconforter quand il le fallait. Avec 

toi, toutes les occasions étaient bonnes pour échanger sur les chapitres 

et les orientations à donner à ce travail. Ton esprit d'ouverture, ta 

simplicité et ta disponibilité permanente ont été des éléments 

importants qui m'ont guidé tout le long de cette œuvre. Je remercie 

dans le même temps toute ta famille et tes adorables enfants Oscar et 

Mariam avec qui j'ai passé d'agréables moments. 

Dr. Sangaré Aby: tu as été la première à me donner la chance de 

mener ma recherche sur les langues des signes. Tu m'as encouragé et 

m'a soutenu dans cette aventure! Ton aide à tous les niveaux et tes 

conseils ont été déterminants pour la réalisation de ce travail.  
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Pr. Kouadio Jérémie, Doyen de l'UFR LLC de l'UFHB pour tes 

différents conseils. 

Aux villageois de Bouakako, spécialement mes informateurs et leurs 

familles respectives pour la disponibilité et coopération pendant nos 

séjours, mon équipe et moi. Je pense aussi à monsieur Bernard et sa 

femme, nos tuteurs lors des deux premières visites à Bouakako.  

Amané Belin dit Kabila et sa femme: votre cour, lieu de retrouvailles 

avec les informateurs servait de Quartier Général! C'est là que la 

plupart des séances vidéo ont été réalisées. Je n'oublierai jamais tous 

vos efforts pour que nous soyons à l'aise.  

Au chef du village de Zaroko, village voisin de Bouakako qui a bien 

voulu nous héberger lors d'une de nos visites. 

A tous les enseignants du Département des Sciences du Langage de 

l'UFHB avec à sa tête le Dr. Yago Zackaria, Chef du Département, 

pour leurs conseils et encouragements, particulièrement à Dr. 

Kossonou Théodore pour ses lectures et observations qui ont été très 

instructives.  

Dr. Maarten Kossman: tes conseils, lectures et commentaires très 

pertinents ont favorisé l'amélioration de ce travail. 

Dr. Félix Ameka: j'ai apprécié ta disponibilité pour des échanges et les 

documents que tu as bien voulu mettre à ma disposition pour la 

rédaction de certains chapitres. 

Dr. Roland Pfau: Tu m'as invité à prendre part à tes cours si 

enrichissants. Cela a contribué à approfondir mes connaissances en 

linguistique de la langue des signes. 
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Prof.dr Enoch Aboh: à chaque fois que j'ai eu l'occasion de te 

rencontrer, tu n'as cessé de me donner des conseils et orientations sur 

ma carrière scientifique. 

Dr. Maia Ponsonnet: pour tes encouragements et ta disponibilité à 

traduire mes résumés en Anglais.  

Bonieo Jonas: tu as été mon premier informateur sur la langue des 

signes. Tes conseils et encouragements m’ont donné la force de 

continuer sur ce chemin! 

Clément Tano: malgré tes occupations, tu as toujours fait l'effort de 

lire mes chapitres et faire des observations sur la forme. 

A vous mes condisciples doctorants Mulugueta Tsegaye (mon ami de 

tous les jours!), Hamine Wane, Amanda Delgado, Suzanne van de 

Meer et Nazarudin: j'ai passé d'agréables moments en votre 

compagnie au bureau comme en dehors. Malgré nos nombreuses 

tâches, nous trouvions l'occasion de nous relaxer, de nous soutenir à 

travers nos échanges. 

Judith Varkevisser, merci pour ta sympathie, ton amitié et aussi pour 

ta disponibilité pour la traduction de mon résumé en Dutch. Maartje 

Lindhout, merci également pour tes traductions, Daniel de Muynck: 

merci pour les moments d'échanges, le soutien durant mes séjours à 

Leiden et pour m'avoir appris quelques mots en Néerlandais!  

Merci à tous les membres du Conseil d'Administration de 

l'Organisation des Parents des Handicapés Auditifs de Côte d'Ivoire 

(ONPHACI) pour leur soutien moral, matériel et financier.  

Je n'oublie pas tous mes ami(e)s pour leur soutien indéfectible et leurs 

mots d'encouragement: Hien Bertand, Kounan Eloge, Zampa Fabrice, 
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Somda Sévérin, Bohoussou Hippolyte, Traoré Mariam (matyamr!), 

Adueni Ettien, Diallo Amos, Gowéré Broux, Dodo Jean-Claude, Diby 

Brunho (mon bon petit!), Kakou Charlemagne. 

A vous tous dont le nom ne figure pas ici, sachez que du fond du 

cœur, je vous serai éternellement reconnaissant. 

 


